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after aims and public; p. 495, 1. 7 fr. below, vara 
Beethoven; p. 525, note, Mayne; p. 527, 1. 8 fr. 
below, Lyrisehe; p. 541, note 2, C7. Hepp; p. 551, 
note 3, 0. C. T. Litzmann; p. 624, Brocket 
omitted ; p. 629, Ktinger, 325ff. for 375ff 

The bibliographical notes are very useful and 
on the whole quite accurate and up to date. The 
typography of the book is excellent. 



p. 46, 1. 25, come, comme, and 1. 31, apartment, 



John Scholte Nollen. 



Indiana University. 



FBENCH LITEKATUEE. 

La Mere de la Marquise par Edmond About, 
edited with notes and vocabulary by Murkay 
Peabody Brush, Ph. D., Instructor in Eo- 
mance Languages, Johns Hopkins University. 
Boston : D. C. Heath and Co., 1903. 1 

Edmond About was one of the wittiest French 
writers of the nineteenth century and most of his 
novels are characterized by a light sarcastic vein. 
" La Mere de la Marquise ", a humorous little 
satire of about one hundred pages, is an excellent 
illustration of his style. It cannot fail to delight 
the students for whom it is destined. 

Dr. Brush's edition is especially prepared for 
intermediate classes and is provided with plentiful 
notes and a vocabulary. 

The following mistakes and misprints are called 
to the attention of the editor. 

P. 8, 1. 22, p. 11, 1. 22, and in the vocabulary, 
samavar should be spelled samovar. The Paris 
edition (1860) has the same misprint. 

P. 9, 1. 26, cdn6 should be spelled aine ; 

p. 12, 1. 14, await, auraient; 

p. 30, 1. 13, adresse, which does not mean any- 
thing here, should be replaced by tendresse. See 
Paris edition, 1860. 

P. 32, 1. 8, parteageait should read partageait; 

p. 36, 1. 15, vu, vus; 

p. 41, 1. 4, lo, le; 

1 In a second impression of the text-book, now under 
way, the editor has been enabled to embody the greater 
part of Prof. Francois* valuable suggestions and correc- 
tions.— M. P. B. 



p. 49, 1. 26, etait, itaii; 

p. 67, 1. 28, que, qui; 

p. 78, 1. 4, ses, ees ; 

p. 83, 1. 26, de pere fits, de pere en fils ; same 
omission of en in the vocabulary under the words 
pere and fils. 

P. 86, 1. 3, tout, toute ; 

p. 92, 1. 8 and in the vocabulary, resolument 
should be spelled risolument; 

p. 100, 1. 9, toute, tout, and 1. 26, apris, apres ; 

p. 101, 1. 10, etonnt, &tonn& ; 

p. 108, 1. 14, examples, exemples, and 1. 28, eon- 
vint, convtnt; 

p. 109, 1. 4, insert a hyphen between petite and 
enfante. 

P. 112, note on p. 4. 2, proposition should read 
preposition; 

p. 117, note on p. 33. 5, coutait, coutait. 

In the vocabulary, p. 129, under the word 
beaucoup, insert a comma after much and under 
the words bee and bettbre, transpose the period 
and the dash. 

Bergeronette should be written bergeronnette. 

Add a comma after bombL Under the word 
ceremonie, /aire de — should read faire des — s. 
The editor seems to have been misled by the nega- 
tive form in the text, for which see p. 22, 1. 32. 

The letter / after clientele should be italicized. 
P. 133, campagne should read compagne. Mnis- 
tere, mensonge and opera should be marked mascu- 
line instead of feminine. Incessament should be 
written incessamment ; inquieter, inquieter; isoU- 
ment, m., isolement. 

Under maudire, transpose the dash and the 
comma. Paru is given a feminine form parue as 
in the large dictionaries of Bescherelle and La- 
rousse; paraitre being intransitive and its past 
participle being always conjugated with avoir, the 
feminine form of the latter can never be used. 

Under pli, drop the dash after was; under 
rbvolter, drop the comma after to; in rondelet, 
insert a dash between the I and the ending. Subite 
is the feminine form of the adjective ; we should 
have subit, -e. 

Under sortir, we have the expression : sortir du 
bon sens while the text gives : sortir de son bon 
sens; see p. 8, 1. 12. Under suivant, we should 
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be told that it means according to when a preposi- 
tion. Tard and fort (in this text) are adverbs 
and should not be given a feminine form. Under 
tournoi, tonrney should read tourney. Venir de 
and venir a respectively mean to have just and to 
happen only when followed by an infinitive. The 
student should be warned of the fact. Vertue 
should read vertu. Under voyons, read exel. in- 
stead of exel. I never heard the word whist pro- 
nounced as indicated by the editor: veest. He 
also wrongly requires the student to pronounce the 
e in respect. Sortir and tressailUr should be 
marked irregular. Mordre is not irregular. 
The word allee should precede allemand; eraig- 
nity cramdre (cf. plaignit and plaindre); d&li- 
eieusement, heureusement, joyeusement should re- 
spectively precede their adjective ; cf. malheureuse- 
ment, malheureux ; malideusement, malicieux, 
vigoweusement, vigoureux. Endormi should pre- 
cede endormir ; hair, haleine ; petit-enfant, petite- 
filh; redoublement, redoubler; roulement, rouler 
(cf tremblement, trembler). 

In the note on p. 3. 1 (p. Ill), we are told that 
Louis-Philippe of Orleans was the first cousin of 
Louis XVIII. and Charles X. ! 

In the note on p. 4. 2 (p. 112), Dr. Brush con- 
siders boire as a verb in the expression apres 
boire. Larousse rightly classifies it as a noun. 
If it were a verb, the past infinitive would be 
used. 

In the note on p. 6. 3 (p. 112) and in the vocab- 
ulary, the editor translates n' avoir garde de by not to 
think of. It is not strong enough. 

In the note on p. 32. 1 (p. 116), we are told 
that " French law requires three public announce- 
ments at the city hall where the civil marriage is 
to take place." We read in Cod. Nap., art. 63: 
"Avant la calibration du mariage, Pofficier de 
l'6tat civil fera deux publications a. huit jours d'in- 
tervalle devant la porte de la maison commune 
. . . ." However there may be a recent law 
with which the present reviewer is not acquainted. 
We cannot help mentioning the following un- 
satisfactory translations or incomplete definitions 
in the vocabulary : 

s'acoquiner, to be attached (Dr. Brush's transla- 
tion) (cf. text p. 102, 1. 2) ; 
battre, to beat, use up (cf. text p. 8, 1. 20) ; 
a bientdt, good by for a short time (cf. p. 67, 1. 32) ; 



dormer iMe (under the word IMe), to turn, go, give 

way. The right translation of the expression is 

given under donner (cf. text, p. 52, 1. 22, and p. 

91,1.27); 
dedans, m., inside, interior, content (cf. p. 2, 1. 13) ; 
au-devant de, in front of (cf. p. 65, 1. 4) ; 
telairer, to enlighten (cf. p. 85, 1. 14, and p. 105, 

1.22); 
epoux, pi., married people ; 
a bon eseient, knowingly (cf. p. 89, 1. 27) ; 
faire de la peine, to trouble (cf. p. 92, 1. 22) ; 
hocher, to raise, toss (cf. p. 104, 1. 17) ; 
hdtel, m., private separate house as distinguished 

from appartement, flat ; 
larron de noblesse, thief of a noble (cf. p. 34, 1. 23) ; 
meme, even, same, self (cf. p. 50, 1. 28, and passim) ; 
par-dessus means " into the bargain " when fol- 
lowed by le marcJU (cf. p. 69, 1. 12) ; 
tenir de bonne part, under part, to think it a good 

thing, approve of it. See the right translation 

under the word tenir. 
parti, m., party, match, person (cf. p. 57, 1. 13, and 

passim) ; 
plaisamment, pleasantly (cf. p. 26, 1. 20) ; 
prevenant, observing (cf. p. 81, 1. 30) ; 
retourner, to return (cf. p. 50, 1. 31, and p. 90, L 

14); 
se retrouver, to meet, to be met with (cf. p. 97, 1. 

14) ; 
rire, to laugh (cf. p. 80, 1. 6) ; 
saisir, to seize, arrest (cf. p. 91, 1. 30) ; 
tant que, as much as (cf. p. 63, 1. 3) ; 
il me tarde, it seems a long time to me (cf. p. 84, 

1.15); 
terre, f., earth (cf. p. 42, 1. 19, and p. 70, 1. 21) ; 
toujours, always, ever (cf. p. 7, 1. 8) ; 
tout, all, every, whole (cf. p. 8, 1. 26) ; 
vendange, £, harvest ; 
vendangeur, m., harvester ; 
vivaeite', f., activity, energy (cf. p. 8, 1. 14). 

Platt-il, according to the editor, is not a very 
polite form. 

We read under the word Terreur " all persons 
suspected of being hostile to the revolutionary 
government were executed." The adjective all 
should be replaced by many. 

The vocabulary is incomplete. The following 
words and expressions could not be found : 

avoir affaire a (see text p. 93, 1. 10) ; avoir Fair 
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de (p. 66, 1. 1, and passim) ; aecommodant (p. 95, 
1. 14) ; au besoin (p. 91, 1. 2) ; coiffure (p. 73, 1. 
17) ; commettre (p. 69, 1. 22) ; pour le coup (p. 
41, 1. 11) ; (riche) en dwbU (p. 69, 1. 11) ; epreuve 
(p. 104, 1. 11) ; fier (p. 65, 1. 18, and passim) ;fin,-e 
(p. 13, 1. 2) ; a lafois (p. 14, 1. 6) ; ils'enfut a ses 
affaires (p. 78, 1. 31) ; habits (p. 73, 1. 25); m- 
terieur (p. 83, 1. 8) ; jadis (p. 109, 1. 13) ; au petit 
jour (p. 104, 1. 10) ; a mesure que (p. 58, 1. 13) ; 
nez (p. 69, 1. 12, and passim) ; couter les yeux de la 
Ute (p. 68, 1. 29) : en pieds (p. 8, 1. 25) ; a part (p. 
67, ]. 15) ; pouvoir as a noun (p. 95, 1. 1, and pas- 
sim) ; a tout propos (p. 72, 1. 25) ; pourvu que (p. 
95, 1. 22) : quelque peu (p. 65, 1. 1) ; quittance (p. 
95, 1. 18) ; recompense (p. 6, 1. 29) : repousser 
(p. 85, 1. 28) ; rudement (p. 86, 1. 30) ; se sauver 
(p. 63, 1. 9) ; sein (p. 105, 1. 25) ; souhaiter (p. 18, 
1. 3) ; soi (p. 100, 1. 19) ; soit que (p. 101, 1. 6) ; 
ta ta ta (p. 22, 1. 15) ; tout en (p. 74, 1. 18) ; vig- 
neron (p. 105, 1. 30) ; if la (p. 65, 1. 11) ; vit, pres. 
indicative of mitre, and vit, past definite of voir, 
should be indicated in the vocabulary (cf. vit, p. 5, 
1. 27 ; p. 73, 1. 7, and passim). 

The play on the word misere (p. 92, 11. 16, 17) 
is unexplained. Finally, as the editor has devoted 
a note to the expression de guerre las (p. 27, 1. 6), 
he might have called the attention of the reader 
to the curious agreement of las with the subject of 
the following verb. It is the only example I re- 
member having seen of the modernization of the 
old form de guerre lasse. 

These slight imperfections are not of a nature 
to impair the usefulness of the book and will not 
prevent it from becoming popular with teachers 
and pupils. 

VlCTOE E. FEANgOIS. 
College of the Gity of New York. 



ENGLISH SYNTAX. 



Zur Geschichte der attenglischen Prapositionen 
' mid ' und ' wiS,' mit Berucksichiigung ihrer 
beiderseitigen Beziehung. Von Erla Hittle. 
[Anglistische Forschungen, hrsg. von Johannes 
Hoops, Heft 2.] Heidelberg, Carl Winter, 
1901. Pp. vii + 184. 

The two OE. prepositions mid and w8& were in 
their original functions fundamentally different, 



yet in the course of their history they exhibit such 
changes in use and meaning as to be interchange- 
able in a large number of cases. A study of one, 
then, would naturally bring out much to throw 
light on the use of the other, and it was, therefore, 
highly desirable, indeed necessary, to consider the 
history of the two together. In the introduction 
the author dwells upon the fact that the first im- 
pulse to these extensive changes did not originate 
with the prepositions themselves. These, being in 
their origin adverbs, served at first more precisely 
to explain the verbal idea. Consequently the 
employment of this or that preposition depended 
in reality on the idea contained in the verb. 
Excellently illustrated is this explanatory force of 
the adverb-preposition in the OE. verb mengan, 
which is used both with mid and wi%. The use of 
the ' directional ', translocal wi'S here was due to 
the point of view of the actual conjoining, bring- 
ing together, of the ingredients to be combined or 
mixed. If, however, the idea in the speaker's 
mind was that of the condition of being combined, 
mixed, then the associative mid was likely to be 
used, this, therefore, originating probably with the 
past participle which expresses the resultant con- 
dition. The aim of the author in the present work 
is to offer an exhaustive historical study of the 
two prepositions, to trace the stages in which m'S 
replaced mid and the process by which it came to 
be the general expression of association. 

The purely local sense, which must be the fun- 
damental one, cf. Greek /iera, no longer exists in 
OE. and can only be accepted as a ' Vorstufe.' 
In Gothic it occurs once in : qam at marein Galei- 
laie mip tweihnaim marhom Daikapaulaios, Mc. 7, 
31 (Heyne's ed.). In Homer the preposition 
/*era is used predominantly with personal objects 
and mostly in the plural. So regularly in the 
Germanic languages, cf. ON. hesta beztr ftyhhir 
hann me<S HreiSgotum, and OS. mid them lindiun 
leng libbien mosti. This use of mid = Latin apud, 
penes, is highly developed in OE., serving often 
simply to designate locality, e. g., ie woes mid 
Hunum and mid Hrefi Gotum .... and mid 
Burgundum ftcer ie beag gefteah. Here the local- 
ity idea is brought out clearly by the following 
Hcer, in the land of the Burgundians. In Phoenix 
23, ne stanclifu heah hlifiofi swa her mid us, the 
designation of locality is made more precise by 
the addition of the adverb of place her. Very 



